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AHHOTAIIUA

q)OKyC CcTaTbH 06pameH K BHGKTpOHHI)IM MAallIMHHBIM HepeBOII‘-IeCKI/IM cepBHcaM
COIIMAJIBHBIX CCTeﬁ 158 I/IHTepHeT-pecprOB. CpaBHeHI/Ie paanqux BapI/IaHTOB MAIIIMHHOT O
nepeBona Facebook, Google translator, Yandex translator, Reverso momoraer 6oiee
OCO3HAHHOMY IOHMMAaHHIO O TPHPOJIE U CTPYKType mepeBoia. Kpome Ttoro, obOcyxmaercs
BOIIPOC, KAKHE CTPATerMd W TAaKTUKW Hambosiee H(PQPEKTHBHBI NPU MEPEBOJAC OMPEACTICHHBIX
TUIIOB TEKCTA, BIIMSIHUE COLMATBHBIX ceTell Ha o0yueHue nepeBoay. MccnenoBanue moBoInuIOCh
MpHU MOATOTOBKE W MPOBEACHUS CEMUHAPCKHUX 3aHATHNA MO aHAIM3y MEPEeBOAYECKHUX ONIMOOK,
BCTPEUAIOIUXCS B pa3HBIX THUIAX MEPEBOJHOTO AHMCKypca. PaccMaTpuBaivch MEpPEeBOJBI,
KoTopbie ObutH caenansl B Facebook, Google u Yandex mepeBomumkax, Reverso. CtymeHTam
CaMOCTOSITEITFHO aHATTU3UPOBAIIN COJIEPKaHNE OPUTHHAILHOTO TEKCTa OCHOBBIBASICh HA TEKCTE
nepeBoga. [lociae 3TOro MpeabsSBISUICS OPUTHHAIBHBIA TEKCT M CPAaBHUBAJICS C BapHaHTaMH,
KOTOpBI€ ObLIN MPEATOKEHBI 2TIEKTPOHHBIMU MIEpEeBOIYMKaMU. MalIMHHBIN IEPEBO] MOKET OBITh
HEJ0CTaTOYHO SKBUBAJICHTEH, 0COOEHHO MPH MEepeBO/ie 3aKOHYEHHBIX BBICKa3bIBaHUM, (hpa3. B
CTaTb€ pacCMAaTPUBAIOTCS NPUUYMHBI IMOTEPU SKBUBAJEHTHOCTH HAa YpOBHE TEKCTa, (hpasbl,
(Gpa3eonornyeckux €IWHUIl W OTAEIbHBIX CJIOB. [Ipy BBIMOIHEHMHM TaKUX YHOPAKHEHUI
MOBBIIIAETCSI OCO3HAHHOCTh O KayecTBE MEpeBOJa M TMEPEBOJYECKOM HHCTPYMEHTAPUH s
BBITIOTHEHUSI KA4YeCTBEHHOTo mepeBoAa. ColuanbHbIE CETH TakKe MOTYT MOBBIIIATh
OCO3HAaHHOCTh W BJIMATh Ha OOYYECHHE TEpeBOAY M MPO(EeCCHOHATBHYIO IEePEBOIICCKYIO
JIEATENBHOCTD.

JJ1si (MTUPOBAHMS B HAYYHBIX HCCJI€I0BAHUSX
I'pummaa H.FO. ObGydeHue mepeBogy B YCIOBHSIX PACIPOCTPAHEHHS] CUCTEM MAITUHHOTO
nepeBoga // Ilemarormueckmii xypHam. 2021. T. 11. Ne 6A. C. 142-149. DOI:
10.34670/AR.2021.78.84.017
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BBenenue

B pabote paccmaTpuBaroTCs epeBOHBIC MAaTEPUAIIBI U3 COIIMAIBHBIX ceTel, IHTepHeT-pecypcoB.
CereBrie pecypcsl Facebook, Google translator, Yandex translator, Reverso Obutn BbIOpaHBI st
MEPEeBOTYECKOTO aHalIM3a B CHIIy CBoei oOmenoctynHocTd. CpaBHEHHE DPa3IMYHBIX BapUaHTOB
MallMHHOI'O0 IEpCBOJa IMOMOTIacT Ooiee OCO3HAHHOMY IMOHMMAHHIO CYIIHOCTHU HCPEBOJA, KaKUC
CTPpAaTCTu U TAKTUKU MOT'YyT OBLITH HauOboJIEEe 3(1)(1)6KTI/IBHBI IIpH I€PEBOAC OIIPCACIICHHBIX TUIIOB TCKCTA,
M3 4YCTro CKIAABIBACTCS JIMHTBUCTHYCCKAd M SKCTPAJIMHIBUCTHYCCKAA COCTaBJIAOLIAsA IMEPEBOJHOIO
JMCKypca, BIMSHHUE COLMANBHBIX ceTeil Ha oOydeHue mepeBofy. VcciemoBaHue MOBOIMIOCH MPHU
IMOATOTOBKEC MW IMPOBCACHHU CCMHUHAPCKUX 3aHATHU 110 aHaJIU3y TMCPCBOJYCCKUX OI_HI/I6OK,
BCTPCHAOIUXCA B PA3HBIX THIIAX JUCKYpPCA.

HOI[ MAalllMHHBIM IIEPCBOAOM B ,I[aHHofI pa60Te IIOHHUMACTCA IICPCBO, KOTOpBIﬁ CACJIaH
aBTOMATHYECKH CIIEUAIBHON MporpamMmMoii. PaccMaTpuBanuchk mepeBo/ibl, KOTOpbIe ObUTH C/IeNIaHbl B
JNIEKTPOHHBIX TepeBomunkax Facebook, Google wu Yandex mnepeBogunkax U KOpPIYCHOM
nepeBouMKax, Takux kak Reverso, Lexico Oxford, Corpus of Contemporary American English u ap.

OcHoOBHAA 4aCTh

Kommepueckuit qupekrop PROMT Hukwura [1la6nbikoB B uaTepBbio TAAVISEr yTBep)KIaeT, 4To
«mmo nanueiM Global Market Insights, Inc. peiHok MammHHOTO TepeBoga k 2024 roay aoJDKeH
cocraButh Oosiee 1.5 mupa gomrapos CILIA. T'omoBoit mpupoct onenuBaercs B 14,6%. Ilpu 3towm,
00beM pBIHKa BCEX JTMHTBHCTHUYECKHX ycayT B 2019 roxy coctaBut $53.5 mupa. Croia BXOAAT yCTHBIN
U MHACBMEHHBII MEepeBOJI, JIOKATU3alMs MPOrpaMMHOro obecredyeHus, Be0-caliToB U MyJbTHMEIHA,
BKJTIOYAst UTPBI, PHIIBMBI M CEpPUAITBl K MHOTHE O0Jiee MeITKre yCIryrd. MalHHBINA TIEpeBO]] — OJMH U3
TJIABHBIX MHCTPYMEHTOB 110 ONTHMHU3AIINH MTPOIIecca MePEeBO/Ia, JIOKAIN3AUU U padOTHI C TEKCTOBBIMU
GonbIIUMH JaHHBIMKIY.! TIpuBeeHHbIE IH(pPBI TOBOPAT 00 YBENMYEHUH YCIyT OKAa3aHHUs TepeBoja C
ITOMOIUIBI0 MAIIMHHBIX IPOrpaMM IPAaKTHUECKU B 2 pa3a, HaunHas ¢ 2016 rona.

MarvHHBIH TIepeBO/] B HACTOSIIIEE BPEMS SBISIETCS JOCTYITHBIM NEPEBOTIECKUM HHCTPYMEHTOM.
DJNEeKTPOHHBIE CEPBUCHI TOCTOSIHHO YIYYIIAIOTCI W B (YHKIMOHAJIBHOM IUIAHE CTAHOBSTCS
s exTUBHEE, YTO MO3BOJSET MX HUCIOJIb30BaTh Kak B MPO(ECcCHOHANbHOM, Tak M B oOyuyarolei
nesaTenbHOCTH. CTyIeHThl HCHONb3YIOT MAIIMHHBIM IEepeBOAYECKHI CepBHUC Ha 3aHATHAX Ui
OBICTPOTO TEPEeBO/Aa HAYYHOU, XYHO0KECTBEHHON JIUTEPATYphl W MyOIMIIMCTKH, HEOOXOIMMOM s
OCYIIECTBJIEHUSI 00pa30BaTEIbHON EATeTLHOCTH. B CBSI3M C AITUM BO3HHUKIA MOTPEOHOCTH
MPOaHATIM3UPOBATh KAYECTBO MAIIIMHHOTO MEPEBOTYECKOT0 CEPBUCA.

MatuuHHBIN epeBo/] 1e1aeTcsl aBTOMaTUYeCKH B CIIelMabHON nporpaMme. [Ipu 3ToM OH MOKeT
OBITh C/IETaH KaK C TIOMOIIBIO pa3IMYHBIX HMHTEPHET-CAWTOB, TAK W C TIOMOIIBIO CTAI[MOHAPHBIX
MEePEBOAYSCKHUX TPOrpaMM, MpeJiaraeMbIX pa3InuHbIMH KOMMEpYeCKUMH KoMmaHusmu. Facebook,
Google u Yandex nepeBomguuku, Reverso, Lexico Oxford m npyrue mepeBomgueckue CEpBHCHI B
HACTOSIIMNA MOMEHT rubpuanele. [Ipy TOCTpOeHMHM aNrOpUTMOB MAIIMHHOTO IE€PEBOAA OHHU
WCTIOJNB3YIOT Pa3JInYHbIE COYETAHMS IPABWJI, CTATHCTUKA W HeWpoHHBIe ceTh. CepBHCH TepeBoja
kommanuii Google u Yandex wucrnone3yroT HeiipoHHbIH mepeBon. Google ucrnons3dyer HEWpOHHBIH

1 PeIHOK TeXHOIOrMi MAIIMHHOTO TIepeBOia: HHTEPBLIO ¢ Hukuroii [labnbikoBsiM, PROMT.

Automatic translation services help to teach translation theory and practice
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MammHHEBIA nepeon Google (GNMT)? BMecTo paHee HCIIONB3yeMBIX CTATUCTUYECKHX METOJOB.

Sunexc.IlepeBoquuK Takke MUMEET THOPHIHYIO MOJENb, TNle M3HAYAIBHO CBOM BapHaHT MEpeBOJa
npeJylaraeT U CTaTUCTUYECKas MOJAENb U HeHpoceTh, a mocie 3toro TexHonorus CatBoost, B ocHoe
KOTOPO#i JIEUT MAIIMHHOE 00yueHHe, BHIOUpaeT TydIluii U3 MOMydeHHBIX pe3yiibTaToB.? B ocHoOBe
MAIIMHHOTO MIEPEBO/Ia 3aJ0KEHBI AITOPUTMBI, KOTOPbIE (JOPMHUPYIOTCSI HA OCHOBE CEMAHTUYECKOTO U
CEMHOTHYECKOTO aHAJIM3a CJIOBA M KOPITYCHOTO aHajIM3a TEKCTOB, I JJAHHBIC CIIOBA TPOSIBIISIOTCS B
OTIpE/ICTICHHBIX KOHTEKCTYaTbHBIX 3HAUCHUSX.

Mojenn HEWpOHHOTO MAIIMHHOTO IEPEeBOAA HCIONB3YIOT TNyOMHHOE oOyueHHe W oOydyeHue
npu3HakaMm. J{s ux paboThl TpeOyeTCs JHIIb Majiasi 4acTh MaMSTH 10 CPABHEHUIO C TPAJAUITMOHHBIMU
CHUCTEMaMH CTaTUCTUYECKOro MamuHHOro mnepeBoga (SMT). Kpome Toro, B otauuue oOT
TPaIUIIMOHHBIX CHCTEM IEPEBOA, BCE YaCTH MOJEIH HEHPOHHOTO MEpeBo/ia 00Y4ar0TCs COBMECTHO
OT Hayaja JI0 KOHIa, YTOObl MaKCUMHU3UPOBaTh AP PekTuBHOCT NepeBoaa [Kalchbrenner, Blunsom,
2013; Sutskever, Vinyals, Quoc, 2014; Kyunghyun et al., 2014].

JIByHamnpaBieHHast pekyppeHTHas HeriponHas cetb (RNN), Takxke n3BecTHas Kak KOJUPOBIIHK,
WCIMOJIB3YETCS HEWPOHHOM CEThIO I KOJWPOBAHHUS MCXOJHOTO TMPEIJIOKEHUS Uil BTOPOM
PEKYPPEHTHOH CETH, TAK)KE U3BECTHOU KaK JIEKOIMPOBIIHK, KOTOPAsk HCIOIB3YETCs IS IPEICKa3aHUs
CIIOB B KOHeuHOM si3bike [Bahdanau et al., 2014]. B omiuume OT TpaaWIMOHHOTO CTATHCTUYECKOIO
MAaIIIMHHOTO TIEPEBO/Ia, HEHPOHHBIM MAIIMHHBIN IEPEBOJ] HANIPABJICH HAa CO3aHUE CTUHON HEHPOHHON
CEeTH, KOTOPYIO MOXXHO COBMECTHO HACTPAMBATh I MAKCUMAIIbHOW MTPOU3BOIUTEIILHOCTH TIEPEBO/IA.
B ocHOBHOM Bce MOAETM MAaIIMHHOTO HEMPOHHOTO TEPEBOJA COCTOAT M3 KOJMPOBIIMKA, KOTOPBIN
BCTPaWBAET UCXOIHOE MPEIOKEHNE B BEKTOP (PUKCUPOBAHHOMW JUTMHBI, U TIOTOM JIEKO/IEp TeHEPHPYET
MIEPEBO/I.

Jlns ananu3za cTyIeHTaM Mpeaaraiich YIpaxkHEeHUs, KOTOpbIe TOMOTall MOHATh, KaKk paboTaroT
MAalIMHHBIE IEPEBOTYUKH, 110 KAKOMY MPHUHIIMITY MAITUHA HINET YaCTH UCXOTHOTO MPEIIOKEHUS 110
[EJIEBBIM CJIOBaM. MBI TPEIIOIOKIIN, YTO 0Oojee NeTaabHOe HW3yYeHHE alTrOpUTMOB paboTHI
MAalIMHHBIX CEPBHUCOB MOMOXKET B (hOpMUPOBaHMM OOJI€€ OCO3HAHHOTO MOJXO0Ja K MPaKTHUECKON
MepPeBOTUECKON NesTeNbHOCTH. KpoMe TOro, CpaBHHUTEIBHBIA aHAIM3 MAIIMHHBIX MEPEBOIYMKOB
MMOKA3bIBAET, YTO THOPUIHAS MOJIENb ITO3BOJISIET MSTKO BBIPAaBHHBATH TEPEBOJ, YTO KOM(OPTHO
COTJIacyeTcsl ¢ BHYTPEHHEH HHTYHIIMEH epeBoAunKa. Pe3ybTaTel, mpeacTaBIeHHbBIC HIKE TOBOPSIT O
0ojiee OCO3HAHHOM MOHMMAaHUU CEMHOTHUKHM TEPMHHA U Te3aypycHOMY MojaenupoBaHuio [['opOyHOB,
2007].

Oco3HaHHOE MOHMMAHUE MEXaHHU3MOB pa0OTHl aBTOMATH3UPOBAHHBIX TIEPEBOAUYNKOB IMPUBOJIHT K
TIOSIBIICHUIO YCTOMYMBOTO 3HAHUS HE TOJBKO O CTPYKTYPE CIIOBAapsl POJHOTO M MHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
HO W TPaMOTHOM CTPYKTYPUPOBAaHUHU TMPEHATOKEHUH B 3aBHUCUMOCTH OT THIIOB TEPEBOIHBIX
MaTepUasoB.

Meroanka 00y4eHus

CTyI[CHTaM npeajarajioCb HNpOoaHaIM3UPOBATh PA3HBIC BApPHUAHTBHI TIIEPCBOAOB, KOTOPLIC
HEMOCPEACTBCHHO MCIIOJIB30BAJIMCh BO BpPEMA IMEPEBOJUYECKUX CEMHHAPOB. B kadectBe IIpUMEPOB

2 Lewis-Kraus, Gideon. The Great A.l. Awakening, The New York Times.
3 Google's Large Scale Deep Neural Networks Project - Greg Corrado, Senior Research Scientist.

* B «unexc.IlepeBoaunx» BCTpOUIN HeifpoceTh ¢ danTasueii - CNews.
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ObUTH B3STHl BapUAHTHI CJIOB M MPEAJIOKEHUHN, KOTOPHIM BCTpEUalInCh CTYJIEHTaAaM Ha CEMHHAPCKUX
3aHATUSX C Pa3HOW TEMaTHYECKON COCTaBISIOUICH M KOTOpble TpeboBaiu ObIcTporo nepesoja. s
aHaJIM3a UCIIOJIb30BAIIMCH TaKUE OHJIAH-TIepeBoAunKY Kak Facebook, Google u Yandex nepeBomunku,
Reverso, Lexico Oxford u mpyrue.

Bo Bpems oOcyxaeHUs pPEeKIIaMHOTO AMCKypca CTYIEHTaM IpeaJiarajioch OLEHUTh KayecTBO
nepeBojia BCTPOECHHOro mepeBoaunka Facebook, a uMeHHO OOBsBIICHHS O BaKaHCHSIX JIUIsl HAYYHBIX
paboTHrKOB. Ha HavyanpHOM 3Tare cTyIeHTaM JAEMOHCTPHPOBAJICS BapUaHT MEpeBo/a OOBSBICHUS O
BAaKaHCHUM, CJAEJIAHHBIH BCTOPEHHBIM ABTOMAaTU3UPOBAHHBIM IEPEBOJUYMKOM, M IPEIarajoch
norajatbes o0 OpUTHHaiIbHOM TekcTe. Ilocime 3Toro 1eMOHCTPUPOBAJICS MCXOIHBIM BapHaHT U
npeaarajoch MpOaHAIM3UPOBATh BapUaHTHl IEpPeBOJa OJHOM TOMl K€ JODKHOCTH Ha SI3bIKE
opurnHaia. Heo6xoanMo ObUTO OTanaThCs B UM MPUYUHA Pa3lIUuvs B IEPEBOJIC HA PYCCKUN SI3BIK
nomkHocTh “Assistant Professor”. Omun u3 BapuanToB mnepeBona — «Jlonent». B npyrux BapuanToB
“assistant professor” mepeBoaurcs kak «J{omoxossuH mpodeccop» u «Accuctent mpodeccop». Bo
BpeMsi OOCY’KJEHHUS CTYACHTHI MBITAIHCHh IMOHATH KakKUM 00pa3oM y MalluHbl chOPMHUPOBAJICS
ITOPUTM 3aKPEIUICHUSI pa3HbIX BapUaHTOB MEPEBO/A Il ONPEACICHHOTO cioBa uin ¢passl. [Tocie
NPEIbSBICHUS] TPUMEPOB O0OCYKIATUCH JEKCHKOrpaduIeckne, CEMaHTUYECKHE M CEMHOTHYECKHE
TEOPHH, KOTOPBIE MOTYT OBITh 3aJI0’KEHBI B aJITOPUTMBI MAIIMHHBIX TIEPEBOJYUKOB, a TAKKE YTO MOXKET
CHoCcOOCTBOBAThH CO3/IaHUIO KaUeCTBEHHOTO MEPEBO/IA.

Bo Bpems nepeBoueckoro ceMruHapa MOCBSIIIEHHOMY TeM€e MEePEBOYECKIX OIIUOOK, C TOMOIIbIO
Reverso cpaBHMBaIMCh BapHaHThI IepeBoja cioBa «Kerrany, «iayd cBera» C uBputa. CTyJaeHTam
Ipearajgoch OLUEHUTh padOTy MalIMHHOIO KOPIIYCHOTO cepBHca IepeBoga ReVErso ¢ Touku 3peHus
TOYHOCTH MpPEJCTAaBICHHbIX BapuaHTOB. Kpome Toro, mpeanaranoch MOJyMaTb O BO3MOXKHOCTHU
JIOMYIIEHNs OIIMOKM NP MepeBo/ie B onrucaHuu Mowucest, KOTOPbIi cTall U300paXkaThCsi ¢ POraMu, YTo
IIPOM30LLIO BIOJIHE BO3MOXHO ITOCJIE HEYJAUHOT'O TIEpEeBOA.

[pu ananuse nepeBona kuuru Jloypenca Benytu [Venuti, 1998] Taxke mpeaniaranioch CpaBHUTh
BapHaHThI IEPEBO/Ia Ha PYCCKUil s3bIK mpeanoxenus «the mere identification of a translation scandal
is the act of judgment» cnenannbie ¢ momornipio Google u Yandex mepeBomunkoB. Google translator
MIEPEBOJUT JIaHHBIE MPENJIOKEHUE KaK «IPOCTasi WASHTHU(UKALUS CKaHAala C MEPEeBOJOM 3TO aKT
cyneOHOro perieHus». Yandex mepeBoAurK MpeiaraeT CIeaylonuil BAPHAHT «ITPOCTOE BBISBICHUE
CKaH/iaja C MePeBOIOM — 3TO aKT OCYKJIEHHsD». YYacTHUKAM IPelarajJoch CPaBHUTH JIBa BapUaHTa
MepeBO/ia OJTHOTO U TOTO e MPEITI0KEHUS U MPOAHAIN3UPOBATH JIUHIBUCTUYECKYIO COCTABIISIONLYIO
pa3feNnuB KakJo€ CJIOBO Ha O3HAYaeMO€ M O3Hauaromlee. (s MoHMMaHUs COCTaBJSIOUIMX YacTel
MOP(OJIOTHIECKON ¥ CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPHI CJIOBA, OKA3aJIOCh TTOJIE3HBIM OOPATUTHCS K TEOPUH
nopoxaaronieit rpammaruk Hoama Xomckoro [Chomsky, 1957]. Mbl npearnoioxkuim, 4To TaHHOE
ylpakHEHHE MOMOXKET JydYIlle MOHATh CTPYKTYPHBIM COCTaB JIEKCUYECKOH €AMHHUIBI U aIrOPUTMbI
KOJMPOBKHU CJIOB B MAallIMHHBIX NTEPEBOTYECKUX CEPBHUCAX.

Ha 3anaTuax mo akageMHuecKoMy MHCbMY MaruCTpPaHThl CTOJIKHYJHUCH ¢ IpoOiieMoil mepeBoaa
nonsitus “Likert scale”. Ipu ciyuaitHom ommbo4yHOM HanmcaHuu cioBa «Scale» xak «Likert sKale»
nepeBogunk Google mpemraraer nepeBectn ero kak «Jlukepr ckane». [Ipu npyrom omuOouyHOM
Hanucanuu «Skale» mepeBoauT kak «ckaney. [Ipu MpaBUIBHOM HANMCAHWM TPEJIaracT BapHaHT
«kana Jlalikepray. CTyeHTaM npejiaraeTcs ciejaTbh BbIBOABI O IPUUYUHAX PA3HULIBI B IEPEBOTHOM
mckypcee. Kpome Toro, B mporiecce aHanu3a pa3IMyHbIX BapUaHTOB NepeBoia ppas3bl 0OHAPYKUIIOCH,
4T0 M3HavaIbHO NoHsTHE «Likert scale» nepeBoamnock kak «mkana Jlnkepray, Tak Kak UMsi y4EHOTO,
B YECTh KOTOpPOro ObUI Ha3BaHa IIKala, TPAHCKPUOUPOBAJIOCH, a BIIOCIEICTBUU BO3MOXKHO CTaJIO
TPaHCIUTEPUPOBATHCS.
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Bce IMPUMEPHI, KOTOPBIC NCITI0JIB30BaAJIMCh HA 3aHATHH, ObLIH paSHH‘IHOﬁ TEMATHUKU U U3 PA3JIMIHbIX
IpeaAMCETHBIX O6HaCTeI>'I, CACIAaHHBIC C TIOMOIIBI0O MAIIMHHBIX 3JICKTPOHHBIX IIEPEBOAYUKOB.

Oo0cy:kaenue pe3yabTaToB

Bo Bpems aHanu3a npUBEIEHHBIX BbIIIE IPUMEPOB, YUaCTHUKHU IIPHUILLIN K BBIBO/Y, YTO MAIlIMHHBIN
NIEPEeBOJI HE BCErja IKBUBAICHTEH, OCOOCHHO NPHU MEPEBOJIE 3aKOHUYEHHBIX BBICKAa3bIBAaHHM, (ppa3s,
YCTOMUYUBBIX BhIpaskeHUI. CMBICII HAa YPOBHE LIEJIOT0 TEKCTa, Ppa3oBOro ypoBHs, (Hpa3eoqornyecKux
€IMHUI] TePSETCA YacTo, YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO CO MHOTMMH (pakTopamu. Eciam coBo HEBEpHO
HaOpaHO, TO BAapHAaHThl MAIIMHHOTO IEpPEBOJA MOTYT BapbHpPOBATHCS. AHAIN3 TEOPHH I103BOJISET
IIPENIOJIOKHUTD, YTO MALIMHHBIE IEPEBOAUYMKH UCTIOIb3YIOT AJIFOPUTMbI, KOTOPbIE IPUIEPKUBAIOTCS
[paBWJI IPOU3HOIIECHUS, YTEHUS U JAPYTUX TIPaMMaTUYECKUX IPaBWJI, CYIIECTBYIOUIMX B SI3bIKE
opurnHaia. MHTEpecHO 3aMeTHTh, YTO NP TMPOCIYIIMBAHHH CJIOB C OMHMO04YHON opdorpadueit
3JIEKTPOHHBIN IEPEBOIUMK YUTAET UX B COOTBETCTBUU C PABUJIAMU U BIIOJIHE BO3MOKHO, UMEHHO 3TO
SIBJSIETCSl TIPUYMHOMN MOSBJICHHUs BapuaHTa mpowusHomieHus ciosa «Likerty kak «Jlaiikept», BMecTo
MIPEINOJIOKUTETFHO OPUTMHAIEHOTO BapUaHTa MPOU3HOIIECHUS TPAHCKPUTIIIUEH (paMIIInu aBTopa.

JeranbHplil aHAIM3 JUHIBUCTUYECKONM M SKCTPAIMHITBUCTUYECKOW COCTABIISAIOLIEH IO3BOJISET
Jydllle TOHATh M3 YEro COCTOUT MNEPEeBOAHOW AUCKYpC. [Ipu BBINOIHEHMM TaKUX YIpaKHEHUI
MOBBIIIAETCSI OCO3HAHHOCTh O IMPAKTUYECKON COCTABIISIIOUIEH MEPEeBOAYECKON NEATENbHOCTH, €ro
KaueCcTBE, MHCTPYMEHTAX JIJIsl OCYILLECTBIEHUSI KAUeCTBEHHOr' 0 IIEPEBO/IA.

Ornpocsl, KOTOpblE NPOBOAWIMCH TOCIE 3aHATHS MOATBEPKAAIOT HAIIE MPEANOJIOKEHUE, UYTO
OCO3HAaHHOCTh B IOHMMAaHUM MEXaHU3MOB (YHKIIMOHMPOBAHUS S3bIKOB B 1I€JOM B YaCTHOCTH
MO3BOJIUT CPOPMUPOBATh YCTOMUMBOE 3HAHUE O JIEKCHYECKOM M I'PaMMAaTHYE€CKOM COCTaBe SI3bIKOB
OpUTHHAJIA U POJIHOTO SI3bIKA.

OCO03HaHHOCTb O MPAKTUUYECKOW COCTABISIONICH TMEPEBOIYECKON NEATETbHOCTH, €r0 KadecTBe,
MHCTPYMEHTaX Ul OCYLIECTBIIEHHS KaueCTBEHHOTO MEPEBOJIa BO BPEMs BBHIIIOJIHEHUS YIPAKHEHUH,
O3BYYCHHBIX BbIIIE TMOBbIMaercs [['pummnHa, 2016]. [leTanpHbI aHAMM3 JTUHTBUCTUYECKON U
SKCTPAIMHIBUCTHUECKOMN COCTABIISIIONIEH MTO3BOJISIET OHSTh U3 YEro COCTOUT MEPEBOIHON TUCKYPC.

Hcnonp30BaHne COIMANIBHBIX CETEH MOKET OBITh OYEHb MOJIE3HOM MPAKTUKON BO BpeMs 3aHATHM
[0 MEepeBOJy, TaK Kak IOSBISIETCS 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO MPHUMEPOB Uil 00CYXKIEHUs
TEOPETUUYECKUX U MPAKTUYECKUX ACTIEKTOB MAITMHHBIX IEPEBOAUECKUX CEPBUCOB. Takas BO3SMOXKHOCTb
BO3HHKaeT Onarojaps OOLIETOCTYITHOCTH JJIEKTPOHHBIX IEPEBOJYMKOB M BO3MOXKHOCTH HX
WCIIOJIb30BAaHHUS Ha 3aHATHH.

[Tpu neranbHOM M3YyYEHUU MPEIOKEHHBIX BAPUAHTOB MEPEBOJIOB MOKHO TOBOPUTH O TOM, UTO
KauecTBO MEPEBOJIa BO MHOI'OM 3aBUCUT OT KaUECTBA MPEAbSBIAEMOIO TEKCTA.

Oco3HaHHOE TOHMMaHHE MEXaHU3MOB pabOTHl aBTOMAaTH3UPOBAHHBIX MEPEBOTYMKOB IMTPUBOJIUT K
MOSIBJICHUIO YCTOMYMBOIO 3HaHMSI HE TOJIBKO O CTPYKTYpPE CJIOBapsi, POAHOIO U MHOCTPAHHOTO S3bIKa,
HO ¥ TPaMOTHOM CTPYKTYPHUPOBAaHUHU MPENJIOKEHUN B 3aBUCUMOCTH OT THIIOB IE€PEBOJIHBIX
MaTEpUAJIOB.

[Tpu paboTe ¢ mpumepamMHu NEPEBOJIOB MPUXOAMIOCH 00OpaIaThCsl K pa3IMYHbBIM COBPEMEHHBIM
TEOPUSIM, UYTO MO3BOJIWIO X JETAIILHOMY U3YUYEHHUS U YCBOEHHUIO. BONBIIMHCTBO CTYyIE€HTOB, KOTOPbHIE
y4acTBOBAIM B OOCY)XJICHMM MAIIMHHBIX BapUaHTOB NEPEBOJIOB YTBEPXKAAIOT, YTO TEOpETHUECKas
acriekTbl [AnekceeBa, 2020, 7-12] moMoriam Jydiie MOHATh MEXaHM3MbBI PaOOTHI ANEKTPOHHBIX
[IEPEBOAYECKUX CEPBUCOB.

OCO3HaHHOCTH HE SIBJISTIACh OCHOBHBIM (DOKYCOM HAONIOJEHHS JJIsl TaHHOTO MCCIIEI0BaHMS, HO
HEKOTOPBIE TEXHUKH, TAKME KaK LIeJICNOIAraHue Ha 37€Ch U celyac, COCPENOTOYECHHE HA UHCTPYKIUU
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IIPH BBIMOJIHEHUH 33/1aHUS U JIP., UCTIOIb30BAIMCH Ha 3aHATHH. M0KHO MTPEIOI0KHUTh, YTO OHU TAKKE
MOTJIH MOBIUSATH HA KQUeCTBO YCBOCHHsS MaTepHala.

Ecnu paccmaTtpuBath 0CO3HAaHHOCTH B IIMPOKOM CMBICIIE, KaK 0COOBIH LieJIeHanpaBiIeHHbIN CIIOCO0
obpanienus BauuManus [Azevedo, Shane, 2019], To MOXHO rOBOPUTH, 4TO 3()(PEKTUBHOCTH YCBOCHUS
MaTepuaga YBEIUYHMBACTCS M TIOBBIMIAETCS MOTHMBAaNMS K oOydeHuto. B Oombmieil cremneHu
OCO3HAHHOCTh B JAaHHON pa0OTe yHMOMHHAeTCs KaK (DM3MOJOTHYECKUN KOTHUTHBHBIA MPOIIECC,
MIPOUCXOSIINIA B TEKYIIUH MOMEHT BPEMEHH, KOTOPbII HampaBiiieT BHUMaHHE y4acTBYIOIIETO Ha
TEeKyIIM MOMEHT M 3ajaHusa. Kpome TOro, Ba)XHO 3a0CTPUTh BHHUMaHHE Ha OE30IIEHOYHOCTh MpU
BBITIOJTHEHUH JII000TO 3amaHus. J[1s KOHIEHTpalliu BHUMaHUs Ha TEKYIIEeM MOMEHTE, HEOOXOAUMO
CO3/1aBaTh CUTYAIMIO, KOTJa BHI MOIMEYAETE, YTO MPOUCXOIUT B JaHHBIA MOMEHT. Hanpumep, 3amaere
BOIPOCHI, KOTOPBIE TOMOTAIOT OTKPOBEHHO FOBOPHTH, YTO MOJIYUUIIOCH, @ YTO HE yAaJIOCh B MpoLiecce
CUMYJISITMOHHBIX AeiicTBul [['puinmna, 2017, 58], yTo BbI3BaIO HErATUBHBIE PEAKIIUU U [TOYEMY. DTO
MIOMOTaeT MPOAHATM3UPOBATH KAaK HHIUBUYaJTbHBIC CII0)KHOCTH, C KOTOPBIMH CTOJKHYJICS CTYJCHT BO
BpEMSl CHMYJISIIIMK, TaK M CJOXKHOCTH, C KOTOPBIMH CTOJKHYJIUCh JApPYrue y4YacTHHUKH. JlaHHOE
yIpa)xHEHHE MO3BOJISET MAKCUMAIIbHO CBIMUTHUPOBATH Oy IyIIyI0 MpodecCHOHaNbHYIO AeSITENEHOCTb.
BoBpems oOcyxaeHusi OONBIIMHCTBO YYAaCTHUKOB MPU3HAIOT U OCO3HAIOT BCE TE€ CIOKHOCTH, C
KOTOPBIMH OHHU MOTYT CTOJKHYTBHCS BO BpeMs NPOPECCHOHATBHOW IEATCILHOCTH, W ITOHUMAIOT
HE00XOIUMOCTh PabOTHI C HUMHU.

3akJIoueHue

MainHHbBIE CEpBUCHI NIEPEBOJIA MOTYT IIOMOraTh M YJIydaThb KaueCTBO MEPEBOJHOIO AUCKYpcCa.
DJEeKTPOHHBIE CEPBUCHI JIETKOJAOCTYIIHBI U MOTYT OBITh A(PPEKTUBHBI IPU 00YUEHUU TEOPETHUYECKUM
aCIeKTaM JIMHTBUCTUYECKON JEATEIbHOCTH M IPU UX MPAKTUYECKOM NPUMEHEHHUH.

JletanbHoe 00CyKeHNE AITOPUTMOB padOThI MAIIMHHBIX IEPEBOTYMKOB [IOMOTAET JIy4Ille TOHATh
CTPYKTYpy Kak WHOCTPaHHOIO s3blKa, TaKk M poaHoro. Kpome Toro, mosslmiaercs NOHUMaHHE O
COJIEPKATENIBHBIX KOMIIOHEHTAX MIEPEBOIHBIX TEKCTOB.

Oco3HaHHBIH TOJIXOJ] K BBINOJHEHUIO YIPAKHEHUI MoMoraer 3(QQEeKTUBHOMY BOCHPUSTHIO
Marepuanga M 3aKpeIUICHUI0 HaBbIKOB. Kpome TOro, yBeIMYMBAETCS MOTHBALMSA K BBIITIOJHEHHUIO
OIPEJETICHHOIO IIEPEBOYECKOTO JEHCTBHUSA.

ConuanbHbIe CETH MOTYT MOBBIIIATh OCO3HAHHOCTD, a TAKXKE BIHMATH HAa 00y4YEeHHUE NEPEBOY.

B nanpHeilimeM npu o0CyXKJIE€HUU aIrOPUTMOB PabOTHl MAIIMHHBIX MEPEBOAUYECKHX CEPBHCOB
XOTeNOCh Obl BKIIOYUTh B OOy4YeHHE TIEpPEBOJAYMKOB MPAKTHUKYM I10 aJropUTMaM HaIllMCaHUs
AJIEKTPOHHBIX CIIOBApEil, 4TO 3HAUYUTENILHO MOBBICUT TOHUMAHKUE B MEXaHU3MaX (YHKIIMOHUPOBAHUS
SI3bIKA U NIEPEBOAUYECKON ITPAKTHKE.
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Abstract

The article examines the texts translated with social networks and other automatic services.
Comparison of different computer translation practices of Facebook, Google translator, Yandex
translator, Reverso gives clearance and awareness about translating activities, which strategies and
techniques may be used to make the translation process more effective. It analysis the better ways
to translate different types of texts, the structure of linguistic and extralinguistic components of
translating discourse, the effect of social networks in teaching translation and interpretation
techniques. The research was done prior and after the classes on translating mistakes analysis in
different types of discourses. Different social networks as Facebook, Instagram etc., so as such
Internet engines as Google, Yandex, Reverso are used for translating along with different online
dictionaries and corpus services. Students were targeted to guess about the original content basing
their conclusions on the translated texts. The original text that was demonstrated after gives an
opportunity to compare automatic translation and variants suggested by students. In conclusion,
machinery translation does not always give equivalent translation of original texts. Interference into
the original text can bring to its misunderstandings and misinterpretations. The problem is more
obvious with translation of phraseological units, completed utterances and sentences. Translation
analysis raises awareness about translation quality and tools that can be used to make the translation
more effective. A detailed analysis of the linguistic and extra linguistic components allows us to
understand about the structure of translated discourse. Social media may give a significant assistance
in teaching translation and interpretation.
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